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В 16 веке идея прославления национального родного языка в Европе претворялась в первых грамматиках через призму средневекового представления о языке (хотя уже и обсуждаются, например, принципы универсализма языка), постепенно переходя на новые рельсы возрожденческих идей. Сознание того, что язык бытует прежде всего в устной форме, а затем уже в письменной, еще не оформилось у теоретиков языка, которые, как утверждает А. Товар, не разделяли историю языка и литературы [Товар: 53], но при этом отмечали связь между судьбами государства и языка, несмотря на постоянное проникновение устной речи в письменную [Сапрыкина: 267].
 Формирующаяся лингвистическая традиция на Пиренейском п-ове развивается в контексте политической конъюнктуры. Начало традициям описания и восхваления родных языков положили сочинения провансальских и каталанских авторов, наследие Данте, далее следует Испания с кастильским языком. Вслед за итальянским Возрождением принципы и задачи укрепления позиций и авторитета родного народного языка культивируются в романском ареале в целом. 

Антонио де Небриха (1444-1522) в «Грамматике кастильского языка» (1492) первым высказывает представление о языке - спутнике империи (“que siempre la lengua fue compañera del imperio” [Nebrija: 13]), наравне с чем подчеркивает более высокий статус кастильского по отношению к языкам будущих завоеваний. «Грамматика» становится первым комплексным учебным пособием по испанскому языку. Небриха кодифицирует кастильский, что идет параллельно с попыткой позиционировать и осмыслить язык в историческом контексте и выработать дидактическую платформу по изучению языка. Становится очевидной необходимость выработки дидактического аппарата преподавания на национальном языке. 
Несмотря на бесспорную ценность и новаторский характер, «Грамматика» Небрихи была издана всего один раз. Видимо, время шло вперед слишком большими шагами, и синхронный срез грамматики быстро перешел в разряд диахронии. Требовалось новое осмысление и формулировка судеб кастильского языка. 

В таком контексте особенно интересно обозначить место «Диалога о языке» Х. де Вальдеса. 

«Диалог о языке» Хуана де Вальдеса (1498/1500-1541), написанный в 1535-36, закрепил «универсализм испанского языка в 16 веке во всей Европе» [Campany: cxliix-cxlix]. Вальдес отличается более скептическим отношением к латинскому языку как таковому и латинской культурной основе, отдавая предпочтение живому испанскому языку с его общепризнанным авторитетом. 

Личности и работам Вальдеса была уготована странная судьба. Его труды почти не были изданы при жизни (за исключением первого «Диалога о христианской доктрине»), половину которой он вынужден провести в Италии. Из-за этого его взгляды и лингвистическое наследие почти не были интегрированы в формирующуюся науку о языке. Однако его «лингвистические комментарии» используются ныне многими исследователями кастильского языка и цитируются. 

К 16 веку жанр «гуманистического диалога» в Европе в рамках словесной традиции имел уже длинную историю и использовался гуманистами в академическом и научном дискурсе. Такую форму написания Вальдес использует, возможно, и для подчеркивания разницы между своей работой и грамматикой Небрихи, тяготеющей к прескриптивности. То есть это сочинение Вальдеса является первой грамматической работой о кастильском языке, имеющей форму диалога.  

В «Диалоге о языке» Вальдеса разделение затрагиваемых в диалоге вопросов по темам, к которым они относятся (Orígen de la lengua, Gramática, Letras, Sílabas, Vocablos, Estilo, Libros, Conformidad de las lenguas), носит лишь номинальный характер: во время беседы участники вполне естественно переходят от одного вопроса к другому, от одной области языка к другой, поэтому четкое распределение обсуждаемых вопросов на заявленные разделы не сохраняется. 
Такая форма беседы придает диалогу живость, благодаря чему он не воспринимается как сухое перечисление наставлений и предписаний о пользовании языком. Вальдес вообще уделяет большое внимание народным, живым проявлениям языка, поэтому можно говорить  о снижении степени «аристократической изолированности» [Брагина: 11] во взглядах гуманиста на язык по сравнению с первым испанским грамматистом. Это отличает «Диалог» от труда Небрихи, четко разделенного на методическую и историческую части.
Вальдес более демократичен в рассуждениях о судьбах родного языка и его развитии. В этом смысле проявляется критическое мышление гуманизма 16 века, отразившееся в методах исследования и подходу к написанию текстов.

В «Диалоге о языке» Вальдеса можно увидеть уже бóльшую направленность на практическое овладение языком. В данной беседе имеет место объединение в одной грамматике различных аспектов подачи языка. Акцент на дидактическую оправданность и актуальность преподавания языка приближает Вальдеса к сегодняшнему дню в контексте формирования принципов преподавания языка и его грамматического строя.

Так, «Диалог о языке» Вальдеса соединяет в себе многообразные оттенки содержания, основными из которых становятся формально-грамматические вопросы языкового употребления современного ему языка, со следованием общим тенденциям написания гуманистического ренессансного диалога, переживавшего в Испании период бурного развития на протяжении всего 16 века.
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